
Lees zorgvuldig onderstaande werkwijze

*	De platsteken uitvoeren in de kleur zoals het geschilderde stramien. 
*	De platsteken maken van de ene stippellijn tot aan de andere in de 

richting zoals de horizontale en verticale lijnen aangeven op de tekening. 
Zie ook op bijgevoegde foto in het pakket.

*	Maak geen knopen in uw draad, begin en einde van de draad altijd 
instoppen aan de achterkant van uw werkje. De spanning van de draad 
mooi gelijk houden en niet te vast aantrekken.

*	Het pakket bevat voldoende garen om uw werkje af te maken. 
VERVACO wenst u veel succes en plezier !

Lire attentivement l'explication ci-dessous

*	Exécuter les points lancés dans la même couleur que celle du canevas 
imprimé.

*	Broder les points lancés d’une ligne pointillée à l’autre, dans le sens 
indiqué par les lignes horizontales ou verticales, comme indiqué sur le 
dessin. Voir aussi la photo ci-jointe.

*	Ne pas faire de nœuds, passer le début et la fin du fil à l’envers de votre 
travail sous quelques points. Garder la tension du fil toujours identique et 
ne pas trop serrer les points.

*	Le kit contient suffisamment de fil pour terminer le travail. 
VERVACO vous souhaite beaucoup de plaisir dans la réussite de votre 
ouvrage !

Please follow these working instructions carefully

*	Embroider the long stitches in the same colour as shown on the painted 
canvas.

*	Embroider from one dotted line to the other in the directions as shown 
by the horizontal and vertical lines on the picture. See also enclosed 
picture.

*	Never begin or end with a knot. Always tuck in the thread at the 
beginning and at the end at the back of your work. Please keep the 
tension of the thread even and do not pull it too tightly.

*	This kit contains sufficient materials to complete your work. 
VERVACO wishes you a lot of success and pleasure !

Lesen Sie die Anleitung sorgfältig

*	Die Plattstiche in der markierten Farbe des vorgedruckten Stramins 
ausführen. 

*	Die Plattstiche von der einen gestrichelten Linie bis zur 
gegenüberliegenden gestrichelten Linie in der vorgegebenen Richtung 
- also waagerecht oder senkrecht - ausführen (siehe Zeichnung). Siehe 
auch anliegendes Bild.

*	Die Fadenenden nicht verknoten, sondern auf der Rückseite bei den 
Verbindungsstichen einstopfen. Die Fadenspannung immer gleichmäßig 
ausführen, den Faden nicht allzu fest anziehen.

*	Die Handarbeitspackung enthält genügend Stickgarn für das 
entsprechende Modell. 

VERVACO wünscht Ihnen viel Stickspaß !

Siga por favor las siguientes instrucciones cuidadosamente

*	Borde las puntadas largas con el mismo color de hilo según lo 
demostrado en el gráfico de colores.

*	Borde desde la línea marcada con puntos a la otra en la dirección según 
como se indica por las líneas horizontales y verticales en el gráfico (ver 
gráfico adjunto).

*	Nunca comienze o termine su trabajo con nudos. Se comienza sujetando 
el extremo del hilo con la primera puntada y se remata pasando el hilo 
por el réves de los puntos ya hechos. Según vaya bordando hay que 
dejar las puntadas con la tensión justa intentando que todas sean iguales, 
sin apretar demasiado.

*	Este kit contiene suficiente material para completar su trabajo. 
VERVACO le desea mucho placer y éxito con su bordado!

Le istruzioni sono da leggere attentamente

*	Eseguire i punti piatti nel colore indicato sullo schema del  
canovaccio.

*	Eseguire i punti piatti da una linea tratteggiata su un lato fino a 
quella tratteggiata di fronte ricamando nella direzione indicata - cioè 
orizzontalmente o verticalmente (vedi immagine a lato).

*	Non fermare il filo facendo un nodo ma infilatene un pezzettino sul 
rovescio del lavoro sotto i  punti di congiunzione. La tensione del filo 
deve essere uniforme; non tirare troppo il filo.

*	La confezione contiene sufficiente filo per eseguire il modello proposto. 
VERVACO auspica che il ricamo Le doni molte ore liete e tanta gioia!

Läs noga igenom beskrivningen

*	Sy plattsömmen i den markerade färgen i den mönstertryckta stramaljen.
*	Sy plattsömmen från den ena streckade linjen till den streckade linjen på 

motsatt sida i angiven riktning – dvs vågrätt eller lodrätt (se medföljande 
skiss).

*	Knyt inte ihop trådändarna utan stoppa in dem under stygnen på 
baksidan. Se till att tråden spänns åt jämnt varje gång, men spänn den 
inte för hårt.

*	Materialsatsen innehåller tillräcklig mängd brodergarn för resp modell. 
VERVACO önskar mycket nöje med handarbetet! 

Следует внимательно прочитать инструкцию

*	 Гладьевые стежки выполнять по страмину на участке определенного набитого 
цвета.

*	 Гладьевые стежки прокладывать от одной штриховой линии до противоположной 
штриховой линии в заданном направлении: по вертикали или по горизонтали (см. 
прилагаемое фото).

*	 На концах ниток не завязывать узелки, а вштопывать на изнаночной стороне в 
соединительные стежки. Рабочую нитку вести равномерно, не натягивая.

*	 Готовый набор содержит достаточное количество ниток для вышивания 
соотвествующей модели.

VERVACO желает вам успешной работы!
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Stramien/Canevas/Canvas/Stramin/Cañamazo/Canovaccio/Stramalj/Страмин: 
100% katoen/coton/Baumwolle/cotton/algodón/cotone/bomull/хлопок

Draad/Fil/Yarn/Garn/Hilo/Filo/Garn/Нитки:
100% acryl/acrylique/acrylic/Acryl/acrílico/acrilico/akryl/акрил
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